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בַּיּ֣וֹם1
िदन–को
H3117

הַה֗וּא
उस
H1931

א נִקְרָ֛
उन्हांने–पढ़ा
H7121

פֶר בְּסֵ֥
पुस्तक–मं–से

ה מֹשֶׁ֖
मोशे–की
H4872

בְּאָזְנֵי֣
कानां–मं
H0241

הָעָם֑
लोगां–के

וְנִמְצָא֙
और–पाया–गया
H4672

כָּת֣וּב
िलखा–हुआ
H3789

בּ֔וֹ
उसमं

שֶׁר אֲ֠
िक

לאֹ־
नहीं
H3808

יָב֨וֹא
आना–चािहए
H0935

עַמֹּנִי֧
अम्मोनी
H5984

י וּמֹאָבִ֛
या–मोआबी
H4125

בִּקְהַ֥ל
सभा–मं
H6951

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर–की
H0430

עַד־
के–िलए
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
सदा
H5769

उस िदन मूसा की पुस्तक का ऊँचे स्वर मं पाठ िकया गय तािक सभी लोग उसे सुन लं। मूसा की पुस्तक मं उन्हं यह िनयम िलखा हुआ िमल: िकसी भी 
अम्मोनी व्यिक्त को और िकसी भी मोआबी व्यिक्त को परमेश्वर की सभाआं मं सिम्मिलत न होने िदया जाये।

י2 כִּ֣
क्यांिक

א ֹ֧ ל
नहीं
H3808

קִדְּמ֛וּ
उन्हांने–स्वागत–िकया–था
H6923

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֥
पुत्रां–का

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

חֶם בַּלֶּ֣
रोटी–से
H3899

יִם וּבַמָּ֑
और–पानी–से
H4325

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
परन्तु–भाड़े–पर–रखा–था

עָלָי֤ו
उनके–िवरुद्ध

אֶת־
–
H0853

בִּלְעָם֙
िबलआम–को

לְל֔וֹ לְקַֽ
उन्हं–श्राप–देने–के–िलए
H7043

ךְ וַיַּהֲפֹ֧
परन्तु–पलट–िदया
H2015

אֱלֹהֵ֛ינוּ
हमारे–परमेश्वरने
H0430

הַקְּלָלָ֖ה
श्राप–को
H7045

ה׃ לִבְרָכָֽ
आशीवार्द–मं
H1293

यह िनयम इस िलये िलखा गया था िक वे इस्राएल के लोगां को भोजन या जल नहीं िदया करते थे, तथा वे इस्राएल के लोगां को शाप देने के िलए बालाम को 
धन िदया 17 करते थे। िकन्तु हमारे परमेश्वर ने उस शाप को हमारे िलए वरदान मं बदल िदया

י3 וַיְהִ֖
तब–हुआ
H1961

כְּשָׁמְעָם֣
जब–उन्हांने–सुना
H8085

אֶת־
–
H0853

הַתּוֹרָ֑ה
व्यवस्था–को
H8451

ילוּ וַיַּבְדִּ֥
िक–उन्हांने–अलग–िकया
H0914

כָל־
सब
H3605

עֵ֖רֶב
िमिश्रत–भीड़–को

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–से
H3478

सो इस्राएल के लोगां ने इस िनयम को सुन कर इसका पालन िकया और पराये लोगां के वंशजां को इस्राएल से अलग कर िदया।

וְלִפְנֵי4֣
और–इससे–पहले
H6440

מִזֶּ֔ה
इसके
H2088

אֶלְיָשִׁיב֙
एल्याशीब
H0475

ן הַכֹּהֵ֔
याजक
H3548

נָת֖וּן
अिधकारी–था
H5414

ת בְּלִשְׁכַּ֣
कोठिरयां–का
H3957

בֵּית־
भवन–के

אֱלֹהֵי֑נוּ
हमारे–परमेश्वर–के
H0430

קָר֖וֹב
नजदीकी–था
H7138

ה׃ לְטוֹבִיָּֽ
तोिबय्याह–से
H2900

िकन्तु एसेा होने से पहले एल्याशीब ने तोिबयाह को मंिदर मं एक बड़ी सी कोठरी दे दी। एल्याशीब परमेश्वर के मिन्दर के भण्डार घरां का अिधकारी याजक 
था, तथा एल्याशीब तोिबयाह का घिनष्ठ िमत्र भी था। पहले उस कोठरी का प्रयोग भंट मं चढ़ाये गये अन्न, सुगन्ध और मिन्दर के बतर्नां तथा अन्य वस्तुआं के 
रखने के िलये िकया जाता था। उस कोठरी मं लेिवयां, गायकां और द्वारपालां के िलये अन्न के दसवं भाग, नयी दाखमधु और तेल भी रखा करते थे। याजकां 
को िदये गये उपहार भी उस कोठरी मं रखे जाते थे। िकन्तु एल्याशीब ने उस कोठरी को तोिबयाह को दे िदया था।

עַש5ׂ וַיַּ֨
और–उसने–तैयार–िकया–था

ל֜וֹ
उसके–िलए

ה לִשְׁכָּ֣
एक–कमरा
H3957

ה גְדוֹלָ֗
बड़ा

ם וְשָׁ֣
और–जहाँ
H8033

הָי֪וּ
रखते–थे
H1961

לְפָנִי֟ם
पहले
H6440

תְנִים נֹ֠
उन्हांने
H5414

אֶת־
–
H0853

ה הַמִּנְחָ֨
अन्न–बिलयाँ
H4503

הַלְּבוֹנָ֜ה
लोबान
H3828

ים וְהַכֵּלִ֗
और–वस्तुएँ
H3627

ר וּמַעְשַׂ֤
और–दशवाँश
H4643

֙ הַדָּגָן
अनाज–का
H1715

הַתִּיר֣וֹשׁ
नइर्–दाखरस
H8492

ר וְהַיִּצְהָ֔
और–तेल
H3323

מִצְוַת֙
आज्ञा–थी–देने–की
H4687

הַלְוִיִּ֔ם
लेवीयां–को
H3881

ים וְהַמְשֹׁרְרִ֖
और–गायकां
H7891

ים וְהַשֹּׁעֲרִ֑
और–द्वारपालां
H7778

וּתְרוּמַ֖ת
और–भंट
H8641

ים׃ הַכֹּהֲנִֽ
याजकां–के–िलए
H3548

िकन्तु एसेा होने से पहले एल्याशीब ने तोिबयाह को मंिदर मं एक बड़ी सी कोठरी दे दी। एल्याशीब परमेश्वर के मिन्दर के भण्डार घरां का अिधकारी याजक 
था, तथा एल्याशीब तोिबयाह का घिनष्ठ िमत्र भी था। पहले उस कोठरी का प्रयोग भंट मं चढ़ाये गये अन्न, सुगन्ध और मिन्दर के बतर्नां तथा अन्य वस्तुआं के 
रखने के िलये िकया जाता था। उस कोठरी मं लेिवयां, गायकां और द्वारपालां के िलये अन्न के दसवं भाग, नयी दाखमधु और तेल भी रखा करते थे। याजकां 
को िदये गये उपहार भी उस कोठरी मं रखे जाते थे। िकन्तु एल्याशीब ने उस कोठरी को तोिबयाह को दे िदया था।
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וּבְכָל־6
परन्तु–इस–सब–समय
H3605

זֶ֕ה
इस
H2088

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יתִי הָיִ֖
मैं–था
H1961

֑�ם ירוּשָׁלִָ בִּֽ
यरूशलेम–मं
H3389

י כִּ֡
क्यांिक

בִּשְׁנַת֩
वषर्–मं
H8141

ים שְׁלֹשִׁ֨
बत्तीसवं
H7970

יִם וּשְׁתַּ֜
और–दो
H8147

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֤
अतर्क्षस्ता–के

לֶךְ־ מֶֽ
राजा
H4428

֙ בָּבֶל
बाबेल–के
H0894

אתִי בָּ֣
मैं–लौटा–था
H0935

אֶל־
पास
H0413

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा–के
H4428

ץ וּלְקֵ֥
और–बाद–मं
H7093

ים יָמִ֖
कुछ–िदनां
H3117

לְתִּי נִשְׁאַ֥
मैंने–अनुमित–ली
H7592

מִן־
से

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
राजा
H4428

िजस समय यह सब कुछ हुआ था, उस समय मैं यरूशलेम मं नहीं था। मैं बाबेल के राजा के पास वापस गया हुआ था। जब बाबेल के राजा अतर्क्षत्र के 
शासन का बत्तीसवाँ साल था, तब मैं बाबेल गया था। बाद मं मैंने राजा से यरूशलेम वापस लौट जाने की अनुमित माँगी

וָאָב֖וֹא7
—
H0935

֑�ם ירוּשָׁלִָ לִֽ
—
H3389

ינָה וָאָבִ֣
—
H0995

ה בָרָעָ֗
—

ר אֲשֶׁ֨
जो

ה עָשָׂ֤
िकया–था

אֶלְיָשִׁיב֙
एल्याशीबने
H0475

לְט֣וֹבִיָּ֔ה
तोिबय्याह–के–िलए
H2900

לַעֲשׂ֥וֹת
तैयार–करने–मं

לוֹ֙
उसके–िलए

ה נִשְׁכָּ֔
एक–कमरा
H5393

י בְּחַצְרֵ֖
आगँनां–मं

ית בֵּ֥
भवन–के

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
परमेश्वर–के
H0430

और इस तरह मैं वापस यरूशलेम लौट आया। यरूशलेम मं एल्याशीब के इस दुखद करतब के बारे मं मैंने सुना िक एल्याशीब ने हमारे परमेशवर के मिन्दर के 
दालान की एक कोठरी तोिबयाह को दे दी है।

ע8 וַיֵּ֥רַֽ
और–बुरा–लगा

י לִ֖
मुझे

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

יכָה אַשְׁלִ֜ וָֽ
इसिलए–मैंने–फंक–िदया
H7993

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
सब
H3605

כְּלֵי֧
सामान
H3627

בֵית־
घराने–का

טוֹבִיָּ֛ה
तोिबय्याह–का
H2900

הַח֖וּץ
बाहर
H2351

מִן־
से

ה׃ הַלִּשְׁכָּֽ
कमरे
H3957

एलयाशीब ने जो िकया था, उससे मैं बहुत क्रोिधत था। सो मैंने तोिबयाह की वस्तुएँ उस कोठरी से बाहर िनकाल फंकी।

ה9 מְרָ֔ וָאֹ֣
और–मैंने–आज्ञा–दी
H0559

יְטַהֲר֖וּ וַֽ
और–उन्हांने–शुद्ध–िकया
H2891

הַלְּשָׁכ֑וֹת
कमरां–को
H3957

יבָה וָאָשִׁ֣
और–मैंने–वापस–लाया
H7725

ם שָּׁ֗
वहाँ
H8033

֙ כְּלֵי
वस्तुएँ
H3627

ית בֵּ֣
भवन–की

ים הָאֱלֹהִ֔
परमेश्वर–के
H0430

אֶת־
साथ
H0854

הַמִּנְחָ֖ה
अन्न–बिल
H4503

וְהַלְּבוֹנָֽה׃
और–लोबान
H3828

פ
–

उन कोठिरयां को स्वच्छ और पिवत्र बनाने के िलये मैंने आदेश िदये और िफर उन कोठिरयां मं मैंने मंिदर के पात्र तथा अन्य वस्तुएँ भंट मं चढ़ाया हुआ अन्न 
और सुगिन्धत द्रव्य िफर से वापस रखवा िदये।

ה10 וָאֵדְ֣עָ֔
और–मुझे–पता–चला
H3045

י־ כִּֽ
िक

מְנָי֥וֹת
भाग
H4521

הַלְוִיִּ֖ם
लेवीयां–के
H3881

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

נָה נִתָּ֑
िदए–गए–थे
H5414

וַיִּבְרְח֧וּ
क्यांिक–चले–गए–थे
H1272

אִישׁ־
हर–एक
H0376

הוּ לְשָׂדֵ֛
अपने–खेत–को

הַלְוִיִּ֥ם
लेवीय
H3881

ים וְהַמְשֹׁרְרִ֖
और–गायक
H7891

י עֹשֵׂ֥
जो–करते–थे

ה׃ הַמְּלָאכָֽ
कायर्
H4399

मैंने यह भी सुना िक लोगां ने लेिवयां को उनका िहस्सा नहीं िदया है िजससे लेवीवंशी औऱ गायक अपने खेतां मं काम करने के िलये वापस चले गये हैं।

וָאָרִי֙בָה11֙
तब–मैंने–झगड़ा
H7378

אֶת־
के–साथ
H0854

ים הַסְּגָנִ֔
शासकां
H5461

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
और–कहा
H0559

מַדּ֖וּעַ
क्यां
H4069

נֶעֱזַב֣
छोड़–िदया–गया–है

בֵּית־
भवन

ים הָאֱלֹהִ֑
परमेश्वर–का
H0430

ם קְבְּצֵ֔ אֶ֨ וָֽ
और–मैंने–उन्हं–इकट्ठा–िकया
H6908

ם אַעֲמִדֵ֖ וָֽ
और–उन्हं–खड़ा–िकया
H5975

עַל־
मं

ם׃ עָמְדָֽ
उनके–स्थान–पर
H5977

सो मैंने उन अिधकािरयां से कहा िक वे गलत है। मैंने उन से पूछा, “तुमने परमेश्वर के मिन्दर की देखभाल क्यां नहीं की?” मैंने सभी लेवी वंिशयां को इकट्ठा 
िकया और मिन्दर मं उनके स्थानां और उनके कामां पर वापस लौट आने को कहा।
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וְכָל־12
और–सब
H3605

ה יְהוּדָ֗
यहूदाहने
H3063

יאוּ הֵבִ֜
लाया
H0935

ר מַעְשַׂ֧
दशवाँश
H4643

הַדָּגָן֛
अनाज–का
H1715

וְהַתִּיר֥וֹשׁ
और–नइर्–दाखरस–का
H8492

וְהַיִּצְהָ֖ר
और–तेल–का
H3323

לָאוֹצָרֽוֹת׃
भण्डार–घर–मं
H0214

इसके बाद यहूदा का हर कोइर् व्यिक्त उनके दसवं िहस्से का अन्न, नयी दाखमधु और तेल मिन्दर मं लाने लगा। उन वस्तुआं को भण्डार गृहां मं रख िदया जाता 
था।

וָאוֹצְרָ֣ה13
और–मैंने–भण्डारी–िनयुक्त–िकए
H0686

עַל־
पर

א֠וֹצָרוֹת
भण्डार–घर
H0214

שֶׁלֶמְיָ֨ה
शेलेम्याह
H8018

ן הַכֹּהֵ֜
याजक
H3548

וְצָד֣וֹק
और–सादोक
H6659

ר הַסּוֹפֵ֗
शास्त्री

וּפְדָיָה֙
और–पदायाह
H6305

מִן־
मं–से

הַלְוִיִּ֔ם
लेवीयां
H3881

וְעַל־
और

ם יָדָ֔
उनके–पास
H3027

חָנָן֥
हानान–था
H2605

בֶּן־
पुत्र

זַכּ֖וּר
जक्कूर–का
H2139

בֶּן־
पुत्र

מַתַּנְיָה֑
मत्तन्याह–का
H4983

י כִּ֤
क्यांिक

נֶאֱמָנִים֙
िवश्वासयोग्य
H0539

בוּ נֶחְשָׁ֔
वे–माने–जाते–थे
H2803

וַעֲלֵיהֶ֖ם
और–उनका–कायर्–था

לַחֲלֹ֥ק
बाँटना

ם׃ לַאֲחֵיהֶֽ
अपने–भाइयां–को
H0251

פ
–

मैंने इन पुरुषां को भण्डार गृहां का कोिठयारी िनयुक्त िकया: याजक, शेलेम्याह, िवद्वान सदोक तथा पादायाह नाम का एक लेवी। साथ ही मैंने पत्तन्याह के 
पोते और जक्कूर के पुत्र हानान को उनका सहायक िनयुक्त कर िदया। मैं जानता था िक उन व्यिक्तयां का िवश्वास िकया जा सकता था। अपने से सम्बिन्धत 
लोगां को सामान देना, उनका काम था।

זָכְרָה־14
—
H2142

י לִּ֥
—

י אֱלֹהַ֖
—
H0430

עַל־
—

ֹ֑את ז
—
H2063

וְאַל־
—
H0408

מַח תֶּ֣
—

י חֲסָדַ֗
—

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתִי עָשִׂ֛
मैंने–िकया–है

ית בְּבֵ֥
के–भवन–के–िलए

י אֱלֹהַ֖
मेरे–परमेश्वर
H0430

יו׃ וּבְמִשְׁמָרָֽ
और–उसकी–सेवाआं–के–िलए
H4929

हे परमेश्वर, मेरे िकये कामां के िलये तू मुझे याद रख और अपने परमेश्वर के मिन्दर तथा उसके सेवा कायार् के िलये िवश्वास के साथ मैंने जो कुछ िकया है, उस 
सब कुछ को तू मत भुलाना।

ים15 בַּיָּמִ֣
उन–िदनां–मं
H3117

מָּה הָהֵ֡
उन
H1992

יתִי רָאִ֣
मैंने–देखा
H7200

יהוּדָ֣ה  ׀בִֽ
यहूदा–मं
H3063

ים־ רְכִֽ דֹּֽ
राैंदते–हुए
H1869

׀גִּתּ֣וֹת 
दाखरस–के–कुण्डां–को
H1660

ת בַּשַּׁבָּ֡
सब्त–के–िदन
H7676

וּמְבִיאִ֣ים
और–लाते–हुए
H0935

הָעֲרֵמ֣וֹת
अनाज–के–ढेर
H6194

עֹמְסִ֪ים וְֽ
और–लादते–हुए
H6006

עַל־
पर

הַחֲמֹרִ֟ים
गदहां
H2543

וְאַף־
और–साथ–मं
H0637

יִן יַ֜
दाखमधु
H3196

ים עֲנָבִ֤
अंगूर
H6025

וּתְאֵנִים֙
और–अंजीर
H8384

וְכָל־
और–सब–प्रकार–के
H3605

א מַשָּׂ֔
बोझ

ים וּמְבִיאִ֥
और–जो–वे–लाते–थे
H0935

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम–मं
H3389

בְּי֣וֹם
उस–िदन
H3117

ת הַשַּׁבָּ֑
सब्त–के
H7676

יד וָאָעִ֕
और–मैंने–चेतावनी–दी

בְּי֖וֹם
उस–िदन–के–िवषय–मं
H3117

ם מִכְרָ֥
जब–वे–बेचते–थे
H4376

יִד׃ צָֽ
भोजन–सामग्री

उन्हीं िदनां यहूदा मं मैंने देखा िक लोग सब्त के िदन भी काम करते हैं। मैंने देखा िक लोग दाखमधु बनाने िक िलए अगँूरां का रस िनकाल रहे हैं। मैंने लोगां को 
अनाज लाते और उसे गधां पर लादते देखा। मैंने लोगां को नगर मं अगँूर, अंजीर तथा हर तरह की वस्तुएँ ले कर आते हुए देखा। वे इन सब वस्तुआं को सब्त 
के िदन यरूशलेम मं ला रहे थे। सो इसके िलए मैंने उन्हं चेतावनी दी। मैंने उनसे कह िदया िक उन्हं सब्त के िदन खाने की वस्तुएँ कदािप नहीं बेचनी चािहए।

וְהַצֹּרִים16֙
और–सोर–के–लोग
H6876

יָשְׁ֣בוּ
वहाँ–रहते–थे
H3427

הּ בָ֔
उसमं

ים מְבִיאִ֥
जो–लाते–थे
H0935

אג דָּ֖
मछली
H1709

וְכָל־
और–सब–प्रकार–का
H3605

מֶכֶ֑ר
माल
H4377

ים וּמֹכְרִ֧
और–बेचते–थे
H4376

ת בַּשַּׁבָּ֛
सब्त–के–िदन
H7676

לִבְנֵי֥
के–पुत्रां–को

ה יְהוּדָ֖
यहूदा
H3063

�ם׃ ֽ וּבִירוּשָׁלִָ
और–यरूशलेम–मं
H3389

यरूशलेम मं कुछ सीरी नगर के लोग भी रहा करते थे। वे लोग मछली और दूसरी तरह की अन्य वस्तुएँ यरूशलेम मं लाया करते और उन्हं सब्त के िदन बेचा 
करते और यहूदी उन वस्तुआं को खरीदा करते थे।
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יבָה17 וָאָרִ֕
और–मैंने–झगड़ा–िकया
H7378

אֵ֖ת
से
H0854

חֹרֵ֣י
प्रधानां
H2715

יְהוּדָ֑ה
यहूदा–के
H3063

וָאֹמְרָ֣ה
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֗
उनसे

ה־ מָֽ
क्या–है
H4100

ר הַדָּבָ֨
बात
H1697

ע הָרָ֤
बुरी

הַזֶּה֙
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם אַתֶּ֣
तुम

ים עֹשִׂ֔
करते–हो

ים וּֽמְחַלְּלִ֖
और–िजससे–तुम–अपिवत्र–करते–हो

אֶת־
को
H0853

י֥וֹם
िदन
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
सब्त–के
H7676

मैंने यहूदा के महत्त्वपूणर् लोगां से कहा, िक वे ठीक नहीं कर रहे हैं। उन महत्त्वपूणर् लोगां से मैंने कहा, “तुम यह बहुत बुरा काम कर रहे हो। तुम सब्त के िदन 
को भ्रष्ट कर रहे हो। तुम सब्त के िदन को एक आम िदन जैसा बनाये डाल रहे हो।

הֲל֨וֹא18
क्या–नहीं
H3808

ה כֹ֤
एसेा–ही
H3541

֙ עָשׂוּ
िकया

ם תֵיכֶ֔ אֲבֹ֣
तुम्हारे–पूवर्जां–ने
H0001

א וַיָּבֵ֨
और–क्या–नहीं–लाया
H0935

ינוּ אֱלֹהֵ֜
हमारे–परमेश्वर–ने
H0430

ינוּ עָלֵ֗
हम–पर

אֵת֚
को
H0853

כָּל־
सारी
H3605

הָרָעָה֣
िवपित्त

את הַזֹּ֔
यह
H2063

וְעַ֖ל
और–इस–पर

הָעִי֣ר
नगर

הַזֹּ֑את
इस
H2063

ם וְאַתֶּ֞
और–िफर–भी–तुम

ים מוֹסִיפִ֤
और–बढ़ाते–हो
H0935

֙ חָרוֹן
क्रोध
H2740

עַל־
पर

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

ל לְחַלֵּ֖
अपिवत्र–करके

אֶת־
को
H0853

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
सब्त
H7676

פ
फ

तुम्हं यह ज्ञान है िक तुम्हारे पूवर्जां ने एसेे ही काम िकये थे। इस्रीिलए हमारे परमेश्वर ने हम पर औऱ हमारे नगर पर िवपित्तयाँ भेजी थीं और िवनाश ढाया था। 
अब तुम लोग तो वैसे काम और भी अिधक कर रहे हो, िजससे इस्राएल पर वैसी ही बुरी बातं और अिधक घटंगी क्यांिक तुम सब्त के िदन को बबार्द कर रहे 
हो और इसे एसेा बनाये डाल रहे हो जैसे यह कोइर् महत्त्वपूणर् िदन ही नहीं है।”

י19 וַיְהִ֡
—
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
—

֩ לֲלוּ צָֽ
—
H6751

י שַׁעֲרֵ֨
—
H8179

ם יְרוּשָׁלִַ֜
—
H3389

לִפְנֵי֣
—
H6440

ת הַשַּׁבָּ֗
—
H7676

מְרָה֙ וָאֹֽ
—
H0559

וַיִּסָּגְר֣וּ
—
H5462

הַדְּלָת֔וֹת
—

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
—
H0559

אֲשֶׁר֙
—

א ֹ֣ ל
—
H3808

יִפְתָּח֔וּם
—

עַ֖ד
—
H5704

אַחַר֣
—

ת הַשַּׁבָּ֑
—
H7676

י וּמִנְּעָרַ֗
और–मेरे–सेवकां–मं–से
H5288

֙ עֱמַדְ֙תִּי הֶֽ
मैंने–खड़ा–िकया
H5975

עַל־
पर

ים הַשְּׁעָרִ֔
फाटकां
H8179

לאֹ־
नहीं
H3808

יָב֥וֹא
कोइर्–लाया–जाए
H0935

א מַשָּׂ֖
बोझ

בְּי֥וֹם
उस–िदन
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
सब्त–के
H7676

सो हर शुक्रवार की शाम को साँझ होने से पहले ही मैंने यह िकया िक द्वारपालां को आज्ञा देकर यरूशलेम के द्वार बंद करवा कर उन पर ताले डलवा िदये। 
मैंने यह आज्ञा भी दे दी िक जब तक सब्त का िदन पूरा न हो जाये द्वार न खोले जायं। कुछ अपने ही लोग मैंने द्वारां पर िनयुक्त कर िदये। उन लोगां को यह 
आदेश दे िदया गया था िक सब्त के िदन यरूशलेम मं कोइर् भी माल असबाव न आने पाये इसे सुिनिश्चत कर लं।

ינו20ּ וַיָּלִ֨
और–ठहरे

ים הָרֹכְלִ֜
व्यापारी
H7402

י וּמֹכְרֵ֧
और–बेचने–वाले
H4376

כָל־
सब–प्रकार–के
H3605

ר מִמְכָּ֛
माल
H4465

מִח֥וּץ
बाहर
H2351

֖�ם לִירוּשָׁלִָ
यरूशलेम–के
H3389

עַם פַּ֥
एक–बार
H6471

יִם׃ וּשְׁתָּֽ
या–दो
H8147

एक आध बार तो व्यापािरयां और सौदागरां को यरूशलेम से बाहर ही रात गुजारनी पड़ी।

וָאָעִי֣דָה21
और–मैंने–चेतावनी–दी

ם בָהֶ֗
उन्हं

וָאֹמְרָ֤ה
और–कहा
H0559

אֲלֵיהֶם֙
उनसे
H0413

מַדּ֜וּעַ
क्यां
H4069

ם אַתֶּ֤
तुम

לֵנִים֙
रात–काटते–हो

נֶגֶ֣ד
के–सामने
H5048

ה הַחוֹמָ֔
दीवार
H2346

אִם־
यिद

תִּשְׁנ֕וּ
तुम–िफर–करोगे

יָד֖
हाथ
H3027

אֶשְׁלַח֣
मैं–डालूगँा
H7971

בָּכֶם֑
तुम–पर

מִן־
उस–से

הָעֵת֣
समय
H6256

יא הַהִ֔
उस
H1931

לאֹ־
नहीं
H3808

אוּ בָ֖
आए–वे
H0935

ת׃ בַּשַּׁבָּֽ
सब्त–के–िदन
H7676

ס
स

िकन्तु मैंने उन व्यापािरयां और सौदागरां को चेतावनी दे दी। मैंने उनसे कहा, “परकोटे की दीवार के आगे न ठहरा करो और यिद तुम िफर एसेा करोगे तो मैं 
तुम्हं बन्दी बना लूगँा।” सो उस िदन के बाद से सब्त के िदन अपना सामान बेचने के िलए वे िफर कभी नहीं आये।
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וָאֹמְרָ֣ה22
और–मैंने–आज्ञा–दी
H0559

לַלְוִיִּ֗ם
लेिवयां–को
H3881

ר אֲשֶׁ֨
िक

הְי֤וּ יִֽ
वे–हां
H1961

טַּהֲרִים֙ מִֽ
अपने–आप–को–शुद्ध–करं
H2891

וּבָאִים֙
िक–वे–जाएं
H0935

ים שֹׁמְרִ֣
और–पहरा–दं
H8104

ים הַשְּׁעָרִ֔
फाटकां–की
H8179

שׁ לְקַדֵּ֖
पिवत्र–करने–के–िलए
H6942

אֶת־
को
H0853

י֣וֹם
िदन
H3117

ת הַשַּׁבָּ֑
सब्त–के
H7676

גַּם־
यह–भी
H1571

זאֹת֙
इस–के–िवषय–मं
H2063

זָכְרָה־
मुझे–स्मरण–कर
H2142

י לִּ֣
मेरे

י אֱלֹהַ֔
परमेश्वर
H0430

וְח֥וּסָה
और–मुझ–पर–दया–कर
H2347

עָלַ֖י
मुझ–पर

ב כְּרֹ֥
अपनी–बड़ी–के–अनुसार
H7230

ךָ׃ חַסְדֶּֽ
तेरी–कृपा

פ
प

िफर मैंने लेवीवंिशयां को आदेश िदया िक वे स्वयं को पिवत्र करं। एसेा कर चुकने के बाद ही उन्हं द्वारां के पहरे पर जाना था। यह इसिलये िकया गया िक 
सब्त के िदन को एक पिवत्र िदन के रुप मं रखा गया है, इसे सुिनिश्चत कर िलया जाये। हे परमेश्वर! इन कामां को करने के िलए तू मुझे याद रख। मेरे प्रित 
दयालु हो और मुझ पर अपना महान प्रेम प्रकट कर!

׀גַּ֣ם 23
और–उन्हीं–िदनां–मं
H1571

ים בַּיָּמִ֣
िदनां–मं
H3117

ם הָהֵ֗
उन
H1992

יתִי רָאִ֤
मैंने–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

הַיְּהוּדִים֙
यहूिदयां–को
H3064

יבוּ הֹשִׁ֗
जो–ब्याह–कर–चुके–थे
H3427

נָשִׁים֙
िस्त्रयां–से
H0802

]אשדודיות[
अश्दोदी
H0796

)אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת  (
अश्दोदी
H0796

]עמוניות[
अम्मोनी
H5984

)עַמֳּנִיּ֖וֹת  (
अम्मोनी
H5984

מוֹאֲבִיּֽוֹת׃
और–मोआबी
H4125

उन्हीं िदनां मैंने यह भी देखा िक कुछ यहूदी पुरुषां ने आशदोद, अम्मोन और मोआब प्रदेशां की िस्त्रयां से िववाह िकया हुआ है,

ם24 וּבְנֵיהֶ֗
और–उनके–बच्चे

֙ חֲצִי
आधे
H2677

ר מְדַבֵּ֣
बोलते–थे
H1696

ית אַשְׁדּוֹדִ֔
अश्दोदी–भाषा
H0797

וְאֵינָם֥
और–नहीं
H0369

ים מַכִּירִ֖
जानते–थे

ר לְדַבֵּ֣
बोलना
H1696

ית יְהוּדִ֑
इब्रानी
H3066

וְכִלְשׁ֖וֹן
परन्तु–बोलते–थे–भाषा–के–अनुसार
H3956

עַ֥ם
लोगां–की

ם׃ וָעָֽ
और–एक–या–दूसरी

और उन िववाहां से उत्पन्न हुए आधे बच्चे तो यहूदी भाषा को बोलना तक नहीं जानते हैं। वे बच्चे अश्दौद, अम्मोन और मोआब की बोली बोलते थे।

יב25 וָאָרִ֤
—
H7378

עִמָּם֙
—

ם לְלֵ֔ וָאֲקַֽ
—
H7043

ה וָאַכֶּ֥
—
H5221

מֵהֶ֛ם
—
H1992

ים אֲנָשִׁ֖
—
H0376

אֶמְרְטֵם֑ וָֽ
—
H4803

וָאַשְׁבִּיעֵם֣
—
H7650

ים אלֹהִ֗ בֵּֽ
—
H0430

אִם־
—

תִּתְּנ֤וּ
—
H5414

תֵיכֶם֙ בְנֹֽ
—
H1323

ם לִבְנֵיהֶ֔
—

וְאִם־
—

֙ תִּשְׂאוּ
—
H5375

ם מִבְּנֹ֣תֵיהֶ֔
उनकी–बेिटयां–को
H1323

לִבְנֵיכֶ֖ם
अपने–बेटां–के–िलए

ם׃ וְלָכֶֽ
या–अपने–िलए

सो मैंने उन लोगां से कहा िक वे गलती पर हैं। उन पर परमेश्वर का कहर बरसा हो। कुछ लोगां पर तो मैं चोट ही कर बैठा और मैंने उनके बाल उखाड़ िलये। 
परमेश्वर के नाम पर एक प्रितज्ञा करने के िलए मैंने उन पर दबाव डाला। मैंने उनसे कहा, “उन पराये लोगां के पुत्रां के साथ तुम्हं अपनी पुित्रयां को ब्याह नहीं 
करना है और उन पराये लोगां की पुित्रयां को भी तुम्हं अपने पुत्रां से ब्याह नहीं करने देना है। उन लोगां की पुित्रयां के साथ तुम्हं ब्याह नहीं करना है।

הֲל֣וֹא26
क्या–नहीं
H3808

עַל־
इन्हीं–के–द्वारा

אֵלֶּ֣ה
बातां
H0428

א־ חָטָֽ
पाप
H2398

ה שְׁלֹמֹ֣
सुलैमान–ने
H8010

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ל יִשְׂרָאֵ֡
इस्राएल–के
H3478

וּבַגּוֹיִם֣
और–बहुत–सी–जाितयां–मं

הָרַבִּים֩
बड़ी

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

הָיָ֨ה
था
H1961

לֶךְ מֶ֜
राजा
H4428

הוּ כָּמֹ֗
उसके–समान
H3644

וְאָה֤וּב
और–िप्रय
H0157

֙ אלֹהָיו לֵֽ
अपने–परमेश्वर–का
H0430

הָיָ֔ה
जो–था
H1961

וַיִּתְּנֵה֣וּ
और–बनाया–उसे
H5414

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर–ने
H0430

לֶךְ מֶ֖
राजा
H4428

עַל־
समस्त–पर

כָּל־
समस्त
H3605

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

גַּם־
तौभी–उसे–भी
H1571

אוֹת֣וֹ
उसे
H0853

יאוּ הֶחֱטִ֔
पाप–मं–डाला
H2398

ים הַנָּשִׁ֖
िस्त्रयां–ने
H0802

הַנָּכְרִיּֽוֹת׃
िवदेशी
H5237

तुम जानते हो िक सुलैमान से इसी प्रकार के िववाहां ने पाप करवाया था। तुम जानते हो िक िकसी भी राष्ट्र  मं सुलैमान जैसा महान कोइर् राजा नहीं हुआ। 
सुलैमान को परमेश्वर प्रेम करता था और परमेश्वर ने ही सुलैमान को समूचे इस्राएल का राजा बनाया था। िकन्तु इतना होने पर भी िवजातीय पित्नयां के कारण 
सुलैमान तक को पाप करने पड़े
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וְלָכֶם27֣
तब–तुम्हारी

ע הֲנִשְׁמַ֗
क्या–हम–सुनं
H8085

לַעֲשֹׂת֙
करने–की

אֵת֣
को
H0853

כָּל־
सारी
H3605

הָרָעָה֤
बुराइर्

הַגְּדוֹלָה֙
बड़ी

את הַזֹּ֔
यह
H2063

ל לִמְעֹ֖
िवश्वासघात–करके
H4603

אלֹהֵי֑נוּ בֵּֽ
अपने–परमेश्वर–के–िवरुद्ध
H0430

יב לְהֹשִׁ֖
ब्याह–करके
H3427

ים נָשִׁ֥
िस्त्रयां–से
H0802

נָכְרִיּֽוֹת׃
िवदेशी
H5237

और अब क्या, हम तुम्हारी सुनं और वैसा ही भयानक पाप करं और िवजाित औरतां के साथ िववाह करके अपने परमेश्वर के प्रित सच्चे नहीं रहे।”

י28 וּמִבְּנֵ֨
और–पुत्रां–मं–से–एक

ע יוֹיָדָ֤
योयादा–के
H3111

בֶּן־
पुत्र

אֶלְיָשִׁיב֙
एल्याशीब–के
H0475

הַכֹּהֵן֣
याजक
H3548

הַגָּד֔וֹל
महान

ן חָתָ֖
दामाद–था
H2860

ט לְסַנְבַלַּ֣
सन्बल्लत–का
H5571

הַחֹרֹנִי֑
होरोनी
H2772

הוּ וָאַבְרִיחֵ֖
इसिलए–मैंने–उसे–भगा–िदया
H1272

י׃ מֵעָלָֽ
अपने–पास–से

योयादा का एक पुत्र होरोन के सम्बल्लत का दामाद था। योयादा महायाजक एल्याशीब का पुत्र था। सो मैंने योयादा के उस पर दबाव डाला िक वह मेरे पास 
से भाग जाये।

ה29 זָכְרָ֥
स्मरण–कर
H2142

לָהֶ֖ם
उन्हं
H1992

אֱלֹהָי֑
मेरे–परमेश्वर
H0430

עַל֚
क्यांिक

גָּאֳלֵי֣
उन्हांने–अपिवत्र–िकया–है
H1352

הַכְּהֻנָּ֔ה
याजकपन–को
H3550

ית וּבְרִ֥
और–वाचा
H1285

הַכְּהֻנָּ֖ה
याजकपन–का
H3550

ם׃ וְהַלְוִיִּֽ
और–लेिवयां–का
H3881

हे मेरे परमेश्वर! उन्हं याद रख क्यांिक उन्हांने याजकपन को भ्रष्ट िकया था। उन्हांने याजकनपन को एसेा बना िदया था जैसे उसका कोइर् महत्व ही न हो। तूने 
याजकां और लेिवयां के साथ जो वाचा की थी, उन्हांने उसका पालन नहीं िकया।

ים30 הַרְתִּ֖ וְטִֽ
एसेे–मैंने–उन्हं–शुद्ध–िकया
H2891

מִכָּל־
सब–कुछ–से
H3605

נֵכָר֑
िवदेशी
H5236

ידָה וָאַעֲמִ֧
और–मैंने–ठहराया
H5975

מִשְׁמָר֛וֹת
कतर्व्य
H4931

לַכֹּהֲנִ֥ים
याजकां–के–िलए
H3548

וְלַלְוִיִּ֖ם
और–लेिवयां–के–िलए
H3881

ישׁ אִ֥
प्रत्येक–को
H0376

בִּמְלַאכְתּֽוֹ׃
अपनी–सेवा–मं
H4399

सो मैंने हर िकसी बाहरी वस्तु से याजकां और लेिवयां को पिवत्र एवं स्वच्छ बना िदया है तथा मैंने प्रत्येक पुरुष को उसके अपने कतर्व्य और दाियत्व भी साैंपे 
हैं।

ן31 וּלְקֻרְבַּ֧
और–भंट

ים הָעֵצִ֛
लकड़ी–की
H6086

ים בְּעִתִּ֥
समयां–पर
H6256

מְזֻמָּנ֖וֹת
िनयुक्त
H2163

ים וְלַבִּכּוּרִ֑
और–पिहली–उपज–के–िलए
H1061

זָכְרָה־
मुझे–स्मरण–कर
H2142

י לִּ֥
मेरे

י אֱלֹהַ֖
परमेश्वर
H0430

ה׃ לְטוֹבָֽ
भलाइर्–के–िलए

मैंने लकड़ी के उपहारां और एक िनिश्चत समय पर पहले फलां को लाने सम्बन्धी योजनाएँ भी बना दी हैं। हे मेरे परमेश्वर! इन अचे्छ कामां के िलये तू मुझे याद 
रख।
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